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Nota: El aspecto de los productos que se describen en este manual es un poco diferente, esto no afecta el
rendimiento de los productos. Por favor, comprenda si le genera algún inconveniente en la operación



1. Introducción del manual
Por favor, lea atentamente las instrucciones ya que proporcionan información importante
sobre SEGURIDAD DURANTE EL USO Y PROCEDIMIENTOS DE
MANTENIMIENTO, las descripciones e imágenes contenidas en la publicación no son
restrictivas; tenemos el derecho de modificar cualquier información con fines de mejora
sin ninguna obligación de actualizar este manual. Los gráficos y las imágenes contenidas
en este manual son sólo ejemplos y pueden mejorar respecto a los productos.

2. Alcance aplicable
Se usa principalmente como mueble hospitalario, para el transporte y establecimiento y
tratamiento de pacientes. No es estéril.

3. Características
El sistema de frenos avanzado controlado centralmente y las ruedas a prueba de polvo
aplicadas a la camilla hacen que esta se mueva de forma constante, fiable y ligera. La
camilla se puede subir y bajar, inclinar hacia adelante y atrás lo cual es controlado por
pedales en dos lados de la misma. La cubierta inferior está hecha de material de
polipropileno y moldeada por inyección que se puede limpiar fácilmente. La superficie de
la camilla está separada de la estructura y la parte superior se apoya en la gran base
hidráulica importada para hacer que la camilla nunca se balancee. Se completa con una
base de infusión, gancho de drenaje y barandillas laterales plegables de aleación de
aluminio. Es la mejor opción para la sala de urgencias, UCI, camilla de UCI y camilla de
emergencia para la transferencia del paciente. La camilla está hecha de tubos de acero
galvanizado y con superficie revestida por pulverización electrostática. La placa posterior
se hace de tablero American electrotyped.

4. Parámetros Técnicos
Modelo SKK-B

Tamaño global (Largo*Ancho* Alto) 1900*640*550-850 mm
Rango de ángulo de descanso espalda 0°-75°(±5°)

Capacidad de carga 220 kg
Espesor del colchón 30 mm



5. Lista de partes
Nota: Por favor verifique las partes antes de usar la cama.

Camilla Por favor pruebe la
camilla de acuerdo al
manual antes del uso.

Atril I.V. El atril I.V. es guardado
en la base del carro.
Colóquelo en el agujero
(en las esquinas)

Ruedas de amortiguación Las ruedas de
amortiguación están en el
empaque, no están
fijadas. Por favor fíjelas
con los tornillos adjuntos
antes de su uso.

6. Método de Uso
6.1 Fije las partes arriba mostradas en las posiciones correctas antes de usar la camilla.

Coloque el colchón y asegúrese que su posición se limita al interior de la barra de soporte
de colchón.



6.2 Opere manualmente la posición de descanso de espalda

Sujete la barra amarilla en la placa de cabeza y levante la placa de cabeza hacia arriba. El
ángulo se puede ajustar entre 0-75 ° (Figura 2 y 3)

6.3 Ajuste manual de altura por manivela

Gire la manivela para ajustar la altura. (Figuras 4 y 5)

6.4 Uso de la barandilla lateral

La barandilla es de tipo colapso. Tire de la perilla y baje la barandilla. Se puede plegar
hacia abajo. (Figura 6)

NOTA: Siempre fije la barandilla cuando el paciente está en la camilla.

Figura 3Figura 2
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6.7 Moviendo y deteniendo la camilla

6.7.1 Freno

Pise el pedal de freno de color rojo para frenar la camilla. Pise el pedal de color verde
para moverla. (Figura 7)

6.7.2 Rueda de dirección

Hay una quinta rueda de dirección debajo del carro. Pise el pedal rojo hacia abajo, para
una sola dirección, la rueda llevará a la camilla a moverse en una sola dirección. Pise el
pedal verde hacia abajo, para multi-dirección, las ruedas se pueden ocultar hacia arriba,
de modo que el carro se pueda mover en cualquier dirección. (Figura 7)

Figura 8Figura 7



6.8 Almacenaje del cilindro de oxígeno

Hay un lugar para el almacenaje del cilindro de oxígeno. Es en la base inferior.

7. Cuidados
7.1 Los operadores deben leer atentamente este manual, seguir las instrucciones y
familiarizarse con los procedimientos de operación y mantenimiento correctos de la
camilla, de otro modo la compañía no será responsable de los daños ocurridos.

7.2 Verifique que las partes estén bien instaladas y en la posición correcta antes de
operar.

7.3 Están prohibidas las acciones ilegales o arriesgadas y la sobrecarga, para evitar el uso
indebido provocando daños en la cama de hospital.

7.4 Cuando levante el descanso de espalda, no debe haber obstrucciones en camino del
ascenso.

7.5 Después de cada uso, la camilla debe ponerse en su posición más baja para mantener
el mecanismo de elevación en uso mínimo, las unidades auxiliares deben colocarse en su
lugar original.

8. Advertencias
NO PERMITA A LOS NIÑOS PEQUEÑOS ESTAR ENCIMA O CERCA DE
LA CAMA DURANTE LA OPERACIÓN.

NO PERMITA QUE EL DISPOSITIVO SEA OPERADO POR NIÑOS
PEQUEÑOS.



CUANDO OPERA LAS FUNCIONES DE LA CAMILLA, SIEMPRE
ASEGÚRESE QUE EL INDIVIDUO CONFINADO A LA CAMA ESTÁ
POSICIONADO DE FORMA CORRECTA DENTRO DE LOS LÍMITES DE
LA CAMA. NO DEJE QUE NINGUNA EXTREMIDAD SOBRESALGA
POR LOS LADOS O ENTRE LAS BARANDILLAS DE LA CAMA
CUANDO REALICE ALGUNA FUNCIÓN.

LAS ETIQUETAS DE PRECAUCIÓN/ADVERTENCIA APLICADAS A LA
CAMA DEMARCAN LAS PRACTICAS NO SEGURAS O AMENAZAS
QUE PUEDEN RESULTAR EN DAÑOS PERSONALES O AL EQUIPO.

CUANDO USE EQUIPO DE ADMINISTRACIÓN TIPO MÁSCARA O
NASAL, LOS TUBOS DE OXÍGENO O AIRE DEBEN SER ASEGURADOS
Y POSICIONADOS DE FORMA CORRECTA PARA GARANTIZAR QUE
NO HAYA ENREDOS DE LOS MISMOS Y EVENTUALMENTE
ARRANCADOS DURANTE LA OPERACIÓN NORMAL DE LA CAMA.

MANTENGA TODAS LAS PARTES MÓVILES LIBRES DE
OBSTRUCCIONES (POR EJEMPLO SABANAS/MANTAS,
MANTAS/ALMOHADILLAS DE CALEFACCIÓN, TUBOS, Y OTROS
PRODUCTOS)

9. Mantenimiento
LISTA DE CHEQUEOS

9.1 Los accesorios se mueven y conectan correctamente.

9.2 Descanso de espalda operando y conectado correctamente.

9.3 Estado auxiliar operando apropiadamente.

9.4 Trendelenburg/Trendelenburg invertido operando apropiadamente.

9.5 No hay roturas ni grietas en la funda del colchón.

9.6 Cadena de tierra intacta.

9.7 Accesorios y hardware de montaje en buen estado y funcionando correctamente.

NOTA

El mantenimiento preventivo debe ser realizado como mínimo de forma anual. El
mantenimiento preventivo puede necesitar realizarse más frecuentemente de acuerdo con
el nivel de uso del producto.



10. Almacenaje
10.1 Guarde esta cama de hospital en un lugar de ambiente a prueba de humedad y no
corrosivo.

11. Transporte
11.1 Se transporta por medios de transporte comunes: Barco, avión, tren, camión.

11.2 La cama de hospital puede manejarse manualmente.

11.3 No debe arrojarse ni dejarse caer durante el transporte.

LOT:HW25034
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